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CEMAHTHYHI XAPAKTEPYCTUKN BIMICHKOBOI JIEKCUKN
Y CRJIAAI AHIVIIMCHbENX OPASEOJIOI'TYHUX OAMHNIb

AHoranisa. CTarTio NPUCBSYEHO aHAJi3y CEMaHTUYHHUX
XapaKTepHCTHK BIHCHKOBOI JIGKCHKH Y CKJIAJI aHDIIHCHKUX
(hpazeonoriunnx oxuHKIb. Kopryc aHanizoBaHOTO Marepiainy
CKJIai (ppa3eosioriuHi OAMHUIL, Y CTPYKTYPI SIKUX 3adikcoBa-
HO OIHY 200 JeKiJbKa JIEKCEeM Ha IIO3HAYEHHS TOHATH 1 peartiii
PI3HUX aCHEKTIiB BIHCHKOBOI IIsUTBHOCTI, 30KpeMa, BifiCHKOBOT
HAyKH 1 TEXHIKH, 030POEHHS 1 OCHAILICHHS, BiiICBKOBOT cTpare-
ril 1 TaKTUKH, BeleHHsT OOWOBUX il 1 omepaliid, opranizarii
Ta JKATTETISAILHOCTI BIMCBK TOINO. 3’sICOBAHO, M0 OUIBIIICTE
(hpa3eoNorivHNX OJMHUI MIiCTHTH OJJMH KOMIIOHEHT, HaJekK-
HUI1 710 BificbKOBOT cepu.

3 ypaxyBaHHSIM €KCTpaJliHIBaJIbHUX YUHHUKIB, po3pobiie-
HO TEMaTHYHY KJIacu(iKallifo BIICHKOBOT JIEKCHKH, BUITyUEHOT
31 cxitanty anniificbkux @O, 3rifHO 3 KO0 YyTBOPEHE TEMaTuy-
He Tosie “BilickKkoBa cripaBa”, po3nalaeThCsl HA TPU TeMaTHY-
Hi rpynu: “O30poenns i ocHamenHs”, “Crpareris 1 TakTuka”
ta “Ocobouii ckinan’. Temaruuna rpyna “O30po€eHHS 1 OCHA-
IIEHHS” XapaKTePU3y€eThCs KiJIbKICHOIO NIEPEBAroo Ta CKIaj-
HOIO CTPYKTYpPOIO, IHKOPIIOPYIOYM &8 TEMAaTHYHHX MiArPYIL:
“30pos”, “Cropymu”, “Texnika”, “CumBonika”, “JlokymeH-
tauis”, “Vuidopma”, “Tunose 3abe3neueHus’ ta “Purtyann”,
cepel AKUX TeMaTH4Ha NiArpymna “30pos’” AeMOHCTpY€ 3HauHe
KUTbKICHE HAMOBHEHHS 1 TPOJYKTHBHICTh, 30KpeMa JIeKce-
Ma gun € KOMIOHeHToM 17 ¢paszeonoriunux oauuuns. Haii-
BUILWH CTYIMiHb NMPOXYKTHBHOCTI BHSBIISE JIpyra 3a 00’ €MOM
1 CKJIaJHICTIO CTPYKTYpH TeMaTH4Ha rpymna “Crpareris i Tak-
THKa”, YTBOpEHA TEMAaTHYHUMH MIiATpyNHaMu “3acTOCyBaHHS
30poi”, “BilicbkoBuii cTpiit”, “boiosi aii”, “MaHeBpyBaHHS"
i “30poitanit koHIiKT”. HanexHa 10 TeMaTHYHOI MiATPYIH
“3actocyBaHHs 30poi” jekcema shot 3adikcoBaHa Yy CKIaji
24 ¢paszeonoriyaux oauHULb. Temarnuna rpyna “OcoOoBuii
CKJIaJT” TIOCTYMAETHCS TIOMEPEIHIM SIK 3a KIIBKICHUM, TaK 1 3a
SKICHUM HAarlOBHEHHSM, 00’€JIHYIOYM JIMIIE JIBI HEYUCIICHHI
TemMatuuHi miarpynu: “BiiicbkoBocmyx0o0BHi” Ta “Opraniza-
Lisl 1 CTPYKTypa 30poHHUX CHT”.

Bceranosneno, mo (pa3eooriudi OIUHUII MOXYTh Mic-
TUTHU JiBa a00 TPU KOMIIOHEHTHU BilichbKOBOi cdepu. Bumia
KUIBKICTh KOMITIOHCHTIB Takux (hpa3cosOriYHAX OJMHHIIb
HaJIeXKUTh 710 OJIHi€] TeMaTU4HOI Ipyny, 3ae6inbmoro “Crpa-
TeTis 1 TaKTUKA”.

KurouoBi ciioBa: BilfiChKOBa JICKCHKA, aHIIIMChKa MOBA,
(hpazeosoriuHa OIMHUIIS, CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTUKH, TEMa-
THUYHA KJ1acu]iKallis.

MocTanoBka npodsaemu. OCKiTbki MOBA, BUKOHYIOUH (YHK-
11i10 OCHOBHOT'0 3ac00y KOMYHIKaIlii, Bi/II3epKatOe MaTepiabHui
1 IyXOBHHI CBIT OKPEMOTO €THOCY Ta MBUJIKO pearye Ha Oy/b-siki

3MiHH T103aMOBHO{ PeaTbHOCTI, 1l TeKCHYHMI CKITaj] 3HAXOAUTHCS
y Oe3nepepBHOMY Mpoueci PO3BATKY, 1[0 CTAHOBUTH 3HAYHHIA
HayKoBUH iHTepec s dinonoriunux crymiid. Ocobmusoi akTy-
aNbHOCT] HAOYBAIOTH TOCTIKEHHS BiiCHKOBOT JIEKCHKH, K OTHI€T
3 “aJIANTHBHIX MIKPOCHCTEM”, K “33HATOUM BILTHBY 30BHIITHIX
1 BHYTpIIIHIX YMHHKKIB, IPUCTOCOBYETHCS 10 YMOB CBOTO iCHY-
BaHHA, 10 POOMTD il PyXOMOI0 Ta AMHAMIYHOW”, “a B mepiofn
TpancdopMallii CyCIiIbCTBA KITbKICHI Ta AKICHI 3MiHH B Hill Haii-
momitaimi” [1, ¢. 11].

AHani3 ocraHHiX focaimkens i myOmikauiil. AHIIOMOBHA
BI/iCbKOBA JICKCHKA HEOJHOPA30BO MOCTaBala 00 €KTOM HayKo-
BHX DO3BIIOK BITYM3HSHHMX 1 3apyODKHHX (hinonoris, 30kpema,
po3BUTOK 1i CTPyKTypH Ta ckimamy mocmimpkysamn [I. B. Bacu-
nenko [2], F0. A. 3aunuii [3], M. M. Jlary [4], B. B. [Toroueus [5],
C. Top [6], BilicbkoBuii cenr — B. B. bana6in [7], I1. Iukcos [§],
KJTt040BI BikichkoBi Jiekcemu — [, O. Anexcanpos [9], BilicbkoBi
tepminn — B. M. Ieuayxk [10], Bificekosi omodpasu — B. JI. Buris-
cokuit [11]. Tlompy 3Ha9HMI TOPOOOK HAYKOBIIIB, BiiCHKOBA JEK-
CHKA y CKITali aHITIHChKIX (ypazeonoriynux omuHuIlb (1ani GO) He
Oyma 00’€KTOM OKPEMOTO JIIHIBICTHYHOTO A0CipkerHs. Ha Hamy
IyMKY, aHaJli3 CeMaHTHKH JiekceM-koMnoHenTiB OO, HanekHuX 110
BIHCBKOBOI cheprt, Ma€e 3HAYHY TEOPETHUHY 1 MPAKTHUHY IiHHICTb,
OCKUIBKH FOro pesy/bTaTi € BArOMAMH ISl aHIMIHChKOI (paseo-
7orii, JNIHTBOKYMBTYPONOTii Ta €THOMIHTBICTUKM 1 MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaH] Y BUKIA/[aHHI PAKTHYHOTO KypCy aHIMIiHChKO MOBH
y BUIIMX BIHCHKOBHX HABUAIBHUX 3aKNajiax, IO CIPHUATHME PO3-
BHUTKY IHIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIIi{ KypCaHTIB.

[ocranoka 3apranns. OTke, MeTa NPONOHOBAHOI CTATT
TOISTAE B OIHC CEMAHTHYHUX XapAKTEPUCTHK BICHKOBOT JIEKCHKH
y cknazi anrmiiicskux ®O. Ti nocarnenns nepenaae mocigosne
PO3B’SI3aHHS HACTYNHHX 3aBLAHb: BCTaHOBIEHHA Kopmycy @O,
Y CTPYKTYpi fIKMX NPHCYTHI KOMIOHEHTH-NEKCEMH BiliCHKOBOT
cepu; po3podka TeMaTHuHOi KiacH(pikalii TaKUX KOMIOHEHTIB
Ta BUSBJCHHS B i MEKax HANNPOMYKTUBHIIIMX TEMATHYHUX TPy
1 OKPEMUX JICKCHYHUX OJIMHHLb.

Marepianom anamisy cyryam 298 anriiicekux @O, Buy-
YeHi METOZOM CYLIIbHOT BUOIPKH 3 IPYKOBAHHX Ta €MEKTPOHHHX
JieKCHKOrpadiuHmX KEpe.

Bukiian ocHoBHoro mMatepiaiy. Ckiaz Ta CTpyKTypa BiliChKo-
BOi JIEKCHKH JIOCi 3QIHITAIOTECA TUCKYCIHAM TIHTAHHAM, BHACITI-
JI0K ICHYBAHHS PI3HUX TIIXOMB 10 BM3HAYEHHS i MeX Ta 00’eMmy.
Ockinbkn 3a3Ha4eHa MEKCHYHA MIKPOCHCTEMA € OIHI€EI0 3 HaliaBHi-
muX, mo $opMyeThes i (GYHKIIOHYE Mij| BArOBUM BIUIMBOM iHTpa-
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Ta EKCTPATIHIBANBHUX YMHHUKIB, Y HAIIOMY JIOCIIIDKCHHI BBaXa-
€MO JIOUUIBHAM TOCTyToByBatycs 3amporioHoBannM H. O. Suenko
IIMPOKUM BH3HAYEHHSM 1[bOTO MOHSTTS, 3T1AHO 3 SKUM BiliChKoBa
JIEKCHKA — 1€ CYKYTHICTb MOHOTAITy3eBHUX 1 [IONIraTy3eBHX Clieliab-
HUX HaliMEHyBaHb, 10 BiAMOBIIAI0Th MOHATTAM 1 peayiisiM BilicbKo-
BOi c(epH i YTBOPIOIOTH BiZMOBIHY (axoBy mixcuctemy [12, c. 17].
Taxa 06’ emHa aediHilis 103BONSE 3TyYHTH 10 KOPIIYCY JOCTIIKY-
Banux omuHup GO, y ckiaji SKUX € HOMCHH MOHSTh 1 SBHII YCIX
aCIIeKTIB BICHKOBOI CTIPaBH, SK-OT BiliChKOBA HayKa 1 TEXHika, 030p0-
€HHSI 1 OCHAIIEHHS, BiiChKOBA CTpATETist | TAKTHKA, BEJICHHS O0HOBHX
JUiH 1 OTIepaNliid, opraui3aliis Ta KUTTEAIUTBHICTD BIHCHK TOIIIO.

[lin yac aHami3y eMmipM4HOro Marepiany BCTAHOBIEHO, IO
JOCIIPKyBaHU Matepian jimithes Ha 1Bi rpymn: O 3 oxHuM
KOMIIOHEHTOM, HaJIeXKHIM JI0 BilChKOBOT Nekcuku (256 DO), i dO
3 JICKIJIbKOMA BiTOBIIHMME KoMroHeHTamH (42 DO). Sk cBinuarh
KBAHTUTATHBHI TIOKA3HUKH, NIEPIIA TPYIa KUTbKICHO 3HAYHO JIOMi-
HYE HaJl IPyTO0, CKIazaruu 86 % Bil 3araibHOT KLTBKOCTI I0CITi-
JUKYBAHUX OIUHHIIb.

@0 3 00HUM KOMNOHEHMOM, HATEHCHUM 00 GIIICbKOGOT NeK-
cuku. Ananiz xomnonentHoro ckiaxy OO wi€i rpynu BUSBUB, 1O
256 ®©O yrBopeHo 13 3anyyennsm 115 nexcem BilichkoBoi chepi,
HAIIGKHUMH JI0 Pi3HHX aCTEKTIB BilichkoBoi jisuibHOCTI. Lle cBin-
YATH PO CEMAHTHYHE PISHOMAHITTS BifiCHKOBOT JIEKCHKH Y CKIaA
annmiicskux @O 1 BuMarae 1i cuctemarusarii.

Bupobneni y cyuacHiit minrictuui knacugixanii BificbkoBoi
JIEKCHKU CBITYaTh MpPO Te, IO ICHYE JEKUIbKA NapaMeTpiB II0/0
TPYIYBAHHS il JISKCHUHUX OJMHHI B 00’ €THAHHS, SKI MOXKHA Y3a-
TAIILHUTH Y MEKaX JIBOX MiJIXOMIB; HTPa- Ta KCTPAIIHTBATbHOMY.
Ockibki BiliCbKOBI HOMEHH 3a CBOEIO CYTTIO € MOBHMMH 3HAKaMH
HA TO3HAYCHHS MEBHOI CYKYMHOCT ifealbHUX 1 MarepiaibHHX
JICHOTATIB, BBAXKAEMO JIOL[LTBHAM YPaXoBYBaTH 3B’ SI3KH BiiCHKOBOT
JIKCHKH 3 TI03AMOBHIMH SIBUIAMH, SIKi BOHA BepOANisye, 1 kiiacu-
ikyBati JOCTiKYBaHi OTMHKI 3 yPaXyBaHHAM €KCTpaTiHIBallb-
HUX YnHHAKIB. OTKeE, B OCHOBY PO3p0OOKH TeMAaTHYHOi Knach{ikarii
BIHChKOBOI JIEKCHKH Y CKJIajIi aHriichknx OO mokaieHo mupoke
BH3HAYCHHS BIiCHKOBOT CTIPaBU K “CYKYMHOCTI ranyseil Bilchko-
BOi Teopii 1 MPaKTHKH, OB’ I3aHUX 13 BIFICHKOBUM OY/IIBHHITBOM,
CTPATETie0 1 TAKTUKOW BeJIeHHs OOHOBUX JIii, JIiif 30poiHUX Cul
B YMOBAaX MIPHOTO T BOEHHOTO Yacy, @ TaKOX iCTOpii BiHCbKOBOTO
MHUCTEIITBA, BIHCHKOBOI JIyMKH, BiliH 1 30poitHux dopmysanb” [13].
BinnosiHo, yTBOpeHE BiCHKOBOK JICKCHKOK), BHIYYEHOK 3i
cany admmiicekux ®O, temarnune mone “BifickkoBa cripaBa”,
po3najaeThest Ha TpU TeMaTiyHi rpymnu: “O30poeHHs i OcHAIeHHS”
(47 %), “Crpareris i Taktika” (45 %) Ta “Ocobosuii ckman” (8 %),
SKI B CBOIO Yepry JIMAThCS HA TeMaTWyHi migrpymu. Taka Tema-
THYHA KIACH(IKAIIS YMOKIUBIIOE BCTAHOBJCHHS HapaTur MaTiy-
HUX BiJIHOIICHb MK JIEKCEMAMH Y MEXKaX TPYyIl 1 aHaJli3 CHCTeM-
HOCTI J10CITI/KYBAHOT IEKCHYHOT MiICHCTEMH 3aTajloM.

Temamuuna epyna “O30poenns i ochawenns”. HaliOinbIm
YUCIIEHHA 1 CEMAHTHYHO PI3HOMAaHiTHA Temariyna rpyna “030po-
€HHS 1 OCHAIIEHHS HKOIOpYe § TeMaTnyHux miarpym: “30pos”
(66,7 %), “Cropymu” (13 %), “Texuika” (5,6 %), “CumBornika”
(5,6 %), “Mloxymentais” (3,7 %), “Yuidopma” (1,8 %), “Tunose
3a0e3neuenns” (1,8 %) ta “Puryamn” (1,8 %) i € noBoni mpoxyk-
tuBHOW (114 ©O).

Temarnuna migrpyna “30pos”, ska KiTbKiCHO 1 AKICHO 3HAYHO
JIOMiHY€ HaJ| IHIIMMH, BKIIOUYAE JICKCHYHI OJIMHAUIIL HA TI03HAYCHHS

YaCTHH Ta OOEMpPUTACIB.
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KinbkicHi faHi cBiuarh, mo y ckiuazi anrmiicskux ®O Haiiu-
1101 MPEJICTABNEHOCT] HA0YBAIOTH HOMEHH XOJIOIHOT 30poi, cepen
SIKHX JIEKCEMaA Sword XapaKTepu3yeThes BUCOKHM CTYTEHEM TIpo-
nyktuBHOCTI, yTBoprotoun 9 DO: to hold a sword at someone's
throat ‘to exert undue pressure on another person in an endeavor
to achieve a result which would otherwise not be forthcoming’
[14, c. 415]; to beat swords into ploughshares ‘if people beat swords
into ploughshares, they spend money on humanitarian purposes
rather than weapons’ [15]; to have a sword of Damocles hanging
over one ‘to be in imminent danger despite normal activity going on
all around one’ [14, c. 415]. V cxuani 4 ®O 3adixcopaHo ekcemy
knife: get (or stick) the knife into (or in) someone ‘do something
hostile or aggressive to someone’ [16, ¢. 162]; before you can say
knife ‘if something happens before you can say knife, it happens
very quickly’ [15]. Jlekcema dagger € xomnonentom 3 ®O: cloak
and dagger activity ‘secret activity’ [14, c. 411].

SxicHe pi3HOMAHITTS TaKOXK JAEMOHCTPYIOTH HOMEHH OO€TpH-
naci, cepes| AKuX HainpoaykTuBHinmmu € nexcemu bullet (7 ©0O)
tabomb (5 ®O): to have a bullet which can be fired ‘to have available
an effective response which can be used at will’ [14, c. 411]; sweat
bullets ‘be extremely anxious or nervous’ [16, c. 283]; to put a bomb
under someone ‘to induce a person to take some action’ [14, c. 411];
go down a bomb ‘be very well received’ [16, c. 32].

OcobnuBicTio miarpynu € (axT Hag3BUYANHOI MPOTYKTHB-
HOCTI JIeKCeM Ha TO3HAUYEHHs BOTHENATbHOT 30poi, 30kpema Jiek-
ceMa gun 3ycrpiuaetbes y 17 ®O: to be great guns at something
‘to be very skilled at something’ [14, c. 412]; with (your) guns
blazing ‘if you do something, especially argue, with guns blazing,
you do it with a lot of force and energy’ [17, c. 168]; top gun ‘a
(or the) most important person’ [16, c. 132]; to stick to one’s guns
‘to continue to hold certain beliefs notwithstanding opposition by
others’ [14, c. 412).

Homenu 3axucHoi 30poi (different sides of the same shield
‘two different, contrary, or opposite perspectives about or aspects
of something’ [18]), MeraibHOT 30poi (fo draw a long bow ‘to state
a conclusion which while possible is unlikely on the known facts’
[14, c. 410]), koHCTpyKTHBHUX YacTuH 30poi (with both barrels
blazing ‘with great intensity’ [14, c. 410]) Ta 3araibHOr0 MOHATTS
30pos (to use all the weapons at ones disposal ‘to utilize all
available advantages’ [14, c. 415]) xapakTepn3yioTbcs 10BOI HH3b-
KOKO MIPOIKTHBHICTIO.

Temarnyuna miarpyna “Criopyau” yTBOPIOETbCS 7 NEKCHUHAMA
O/IHUIAMH HA TO3HAYCHHS PI3HUX THIIB QOpTH(iKaLiiiHuX crI0-
PYA 71 BEZICHHS BOTHIO 1 3aXKMCTy 0c000BOTO cKIafy Ta GopTHdi-
KallifHAX YKPITUIeHb, XKOMHA 3 SKUX HE BUIUTAEThCS BUCOKHM CTY-
TieHeM ()pa3oTBOpEHHS, HANPUKIAL: to be back in the trenches ‘to
be made to carry out menial tasks’ [14, c. 415]; hold the fort ‘take
responsibility for a situation while someone is absent” [16, c. 146];
to go to the barricades ‘strongly protest against a government or
other institution or its policy’ [16, c. 16].

XapakTepHoo pucor0 TemarnyHoi miarpymn “TexHika”
€ HASBHICTb JIMIIC HOMEHIB BiliCbKOBUX KOpaOmiB y CKJaji aHr-
nmiticekux DO: enough to sink a battleship ‘more than sufficient’
[14, c. 410]; gunboat diplomacy ‘if a country uses gunboat
diplomacy, it uses the threat of military force to make another
country obey it’ [17, c. 167]; a standard bearer ‘a highly visible
activist for a cause’ [14, c. 410].

Y mexax TtemaruuHoi migrpymu “ChMBOJiKa” JIOMiHYIOTh
JIEKCeMH Ha TI03HAUYCHHs Tpariopy: come through/pass with flying
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colours ‘to pass an examination with a very high score or to complete
a difficult activity very successfully’ [17, c. 143]; show your (true)
colours ‘reveal your real character or intentions, especially when
these are disreputable or dishonourable’[16, ¢. 59]; show the flag (of
a naval vessel) ‘make an official visit to a foreign port, especially as
a show of strength’ [16, c. 108].

Temarnmuni migrpymn “Hoxymentauis” (fo be mentioned in
dispatches ‘to be favorably mentioned (refers to military recognition
for bravery)’ [14, c. 412]), “Vuipopma” (to earn one’ stripes
‘to deserve promotion’ [14, c. 415]), “Tumose 3abe3mneyeHHs”
(come up (or be given) with the rations ‘(of a medal) be awarded
automatically and without regard to merit’ [16, c. 238]) Ta “Puty-
amt” (to drum someone out of some organization ‘to terminate in
ignominy a person’s employment or membership’ [14, c. 412])
€ BKpail HeUNCIEHHUMA.

Temamuuna epyna “Cmpameeis i maxmuka”. Maibke piBHO-
IiHHA 32 KUTbKICHUM HAMOBHEHHSM 3 BHINEOTHCAHOI CTPYKTYp-
HOK0 OJWHWIEK) aHATI30BAHOTO TEMATHYHOTO MONS TeMAaTHYHA
rpyna “Crpareris i TakTHKa” MOCTYIAEThCS il Y AKICHOMY pi3HO-
MAHITTI, ke 710 1i CKIIay BXOAATh JIMIIE S5 TeMATHYHKX MiTPYIL;
“Sacrocysanns 30poi” (53,9 %), “Biiicbkosuit ctpiii” (19,2 %),
“boitosi mii” (11,5 %), “Manespysauns” (7,7 %) 1 “30poiinnii koH-
dmixr” (7,7 %), ane mepeBaxae moxo npoxayktusHoCTi (129 OO).

3oKpema, B Mekax HaiOLTbII 00’€MHOI TeMAaTHYHOI MiATpyIH
“3actocysanns 30poi” Jnexkcema Shot 3ycTpiuaeTbes y CKIaii
24 ®O: to have a shot at someone ‘to use subtly chosen words
implying friendly criticism but designed to embarrass another
person’ [14, c. 414]; be shot to hell ‘informal to be destroyed or in
a very bad condition’ [17, c. 348]; to give one’s best shot ‘to make
the best attempt possible’ [14, c. 414]; like a shot ‘if someone does
something like a shot, they do it quickly and eagerly’ [17, c. 349]
to beat by a long shot ‘to defeat very convincingly’ [14, c. 414]; take
a shot at sth “to try to something, often for the first time [17, c. 349].

Takox, 10CTaTHHO TMPOAYKTUBHUMHU € Taki KommoHeHTn OO,
sk shoot (shoot straight ‘to be honest, straightforward, and fair
in one’s dealings’ [18]), fire (to draw fire ‘to encounter criticism’
[14, c. 412]) Ta blow (blow something sky-high ‘destroy something
completely in an explosion’ [16, c. 30]).

KpiM nekcHuHUX OIMHHIB, SKI OMACYIOTH TPOLEC 3acTOCY-
BaHHS 30p0i y MeKax MiArpyny HASBHI OJIMHAILL, SKi BepOATi3yroTh
pe3ymbTar il BUKOPUCTAHHS, HAPUKIAN; open old wounds ‘if you
open old wounds, you revive a quarrel or problem that caused a lot
of trouble in the past’ [15]; when the smoke clears ‘when sufficient
time has passed’ [14, c. 414].

Temarnuna miarpyna “BificbkoBuil cTpili” BKIIOYA€ KOMIIO-
HeHTH aHriichknx PO, SKi HAAKOTh OIHC PO3TAITYBAHHIO BIHCHKO-
BOCTyk00BIiB ab0 ix migpo3mimiB. Haifgactime y ckmani ©O
3ycTpivaetses nekcema line (6 @O): to fall into line ‘to conform
with others’ [14, c. 413]; hold the line ‘not yield to the pressure
of a difficult situation’ [16, c. 146]. JlocTaTHbO TIPOXYKTHBHAME
€ 1iekceMH rank ta column: to close ranks ‘to sink minor differences
in order to present a unified front to a common enemy’ [14, c. 413];
fifth column ‘an organized group of people sympathizing with
and working for the enemy within a country at war or otherwise
under attack’ [16, c. 105].

Y Mexax TemariyHoi miarpynu “boiosi 1ii” mpoxyKTHBHICTIO
BinpisHseThes nekcema battle (10 ®O): a battle royal ‘a fight or
argument with many simultaneous participants’ [14, c. 410]; a battle
of wits ‘a situation in which two people or groups try to defeat each

other by using their intelligence’ [17, c. 24] half the battle ‘an
important step towards achieving something’ [16, c. 17]

Temarnuna miarpyna “ManeBpyBanHs” 00’ €/[HY€e KOMIIOHEHTH
@O Ha MO3HAYEHHS OPTaHi30BAHOTO MEPEMIIIeHHS BICHK Y MPO-
1eci BUKOHAHHS TIEBHUX BIiCHKOBHX 3aB/iaHb. JlekceMa march e Haii-
YaCTOTHIIIO B anrmifickiit Gpaseonorii (3 ®O): be on the march
‘if a dangerous or unpleasant political idea is on the march, it is
becoming more popular’ [17, ¢. 246]; in the course of a day’s march
‘while carrying out one’s normal activities’ [14, c. 413].

B ckmami temarmunoi migrpymu “30poiHnil KOHGMIKT” mpo-
IykTHBHOK JekceMoro € war (5 ®0): a war of nerves ‘a struggle
in which opponents try to wear each other down by psychological
means’ [16, c. 307]; war chest ‘a war chest is a fund that can be used
to finance a campaign like and election or for use in emergencies or
unexpected times of difficulty’ [15].

Temamuuna 2pyna  “Ocobosuti ckaad”. Tematnana rpyma
“Oco0oBHii CKITa” TIOCTYTIAETBCA TOTIEPETHIM K 32 KUTHKICHUM,
Tax i 3a AKiCHUM HamoBHeHHAM. J{o 1i CKITajry BXOIATS Jviie 2 TeMa-
THYHI migrpyma: “BifickkoBocmyx0OoBui” (78 %) Ta “Opranizauis
i cTpykrypa 30poiinux cun” (22 %), a ii NeKcHHi OAUHHUII BUSB-
neni y ckmazi mume 13 ©0.

Jlo Temarndnoi miarpynu “BificbkoBocTyK00BIII” BKITIOYEHO
MOBHI 3HAKW Ha TIO3HAYCHHS BifiCHKOBOCTYKOOBIIIB PI3HUX paH-
TiB Ta 3BaHb, Cepel AKMX NOMIHYIOTh HOMEHH TpEICTABHHKIB
panosoro cknany. Hampuknan, trooper 3yctpiuaetses y 3 ©O
(to be a real trooper ‘to be a person willing to try anything’
[14, c. 415]); soldier — y 2 ®O (to be a brave soldier ‘to be
brave’ [14, c. 414]).

Bxpaif HeurcnenHa TeMaTidHa miarpyna “Opramizaris i cTpyk-
Typa 30poitHuX e’ 00’ enHye KommonenTH OO, 0B’ s13aHi 31 CTPYK-
TYPHOIO Ta i€papXivHO0 OPraHi3alliel0 BilichbKa, HANTPOXYKTHBHI-
WOk cepejl AKuX € nekcema rank (2 ®O): rise through (or from)
the ranks ‘advance from a lowly position in an organization by your
own efforts’ [16, c. 237]; pull rank ‘take unfair advantage of your
seniority or privileged position’ [16, 237].

DO 3 OeKinbKoma KOMROHEHMAMU, HAIEHCHUM 00 6IHCHKO-
601 IeKcuku. AHai3 KOpIIycy JOCIIDKYBAHOTO Matepiany BUSBHB
38 @O 3 gBoma i 4 O 3 TPhOMA KOMIIOHEHTAMH-JIEKCEMAMH Biii-
CbKOBOI JIEKCUKH.

LlikaBum € 1ot (aKT, 1o OinbIua KUbKICTh KOMIIOHEHTIB TaKHX
@O nanexuts 0 oxHiei Temarimunoi rpymu (66 %), 3mebinbmoro
“Crpareris i TakTHKa”. 30KpeMa, BOHH MOXKYTh OyTH CEMaHTHIHO
TIOB’ 3aHNMH 13 3aCTOCYBaHHAM 30poi (fo fire a volley at someone
‘to send a series of angry messages to someone’ [ 14, c. 415]); Go¥to-
BUMHE Jisvu (fight a losing battle ‘be fated to fail in your efforts’
[16, c. 105]; BilicbkoBuM cTpoem (the line of least resistance
‘option which avoids difficulty or unpleasantness; the easiest
course of action’ [16, c. 174]); maneBpyBanusaM (march to the beat
of a different tune ‘consciously adopt a different approach or attitude
to the majority of people; be unconventional’ [16, c. 183].

Takosk, psji TEKCHYHIX OAMHULD y ckaaii Takux PO BXoauTh
10 TeMatuuHOi rpymi “O30pOEHHS 1 OCHAIICHHS”, HATPUKIAJ,
TN03HaYa€e KOHCTPYKTHBHI yacTunu 30poi (lock, stock, and barrel
‘including everything; completely. Lock, stock, and barrel refers
literally to the complete mechanism of a firearm’ [16, ¢. 176]) abo
30poto Ta ii yactinu (to look down the barrel of a gun ‘to be given
little choice in a matter’ [14, c. 412]); 36poto 3 Ooempumacamu
(a gun with no bullets ‘something incomplete and therefore useless
for the desire purpose’ [14, c. 411]) abo Goenpunacy i amyHirix
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(an arrow in the quiver ‘one of a number of resources or strategies
that can be drawn on or followed’[16, c. 9]).

V cknani pemtu O (34 %) KOMIOHEHTH BITHOCATHCS JI0
PI3HHX TEMAaTHYHHX Tpym, mepeBakHo “Crpareris i TakTuka”
ta “O30poeHHs i ocHameHHd: bring a knife to a gunfight
‘if someone brings a knife to a gunfight, they are very badly
prepared for something’ [15]; fire a shot across sb's/the bows
‘if you fire a shot across someone’s bows, you do something
in order to warn them that you will take strong action if they
do not change their behaviour’ [17, c. 348]; go down with (all)
guns firing ‘fail or be beaten, but continue to offer resistance
until the end’ [16, c. 124]. Y Hesnaunoi kimpkocti ®O omuu
i3 KOMIIOHEGHTIB HANEKUTh 10 TeMmarmuHoi Tpymu “Ocobo-
BUil cknan”: to have a field marshal’s baton in one’s kit ‘to
be ambitious’ [14, c. 410]); march to (the beat of) a different
drummer ‘consciously adopt a different approach or attitude to
the majority of people; be unconventional’ [16, c. 183].

BucxoBku i npomosurii. BificbkoBa nTekcnka XapakTepusy-
€TBCS BUCOKHM CTYTIEHEM MPOTYKTHBHOCTI y MEKaX aHTTIHCHKOI
dpaseoorii. binburicts anrmiiickkux ®O MICTATH OMH KOMIIO-
HEHT-IIekceMy BiicbkoBol cepu. 3adikcosani y cknani @O nek-
cemn QopMyIOTh TeMaTHuHe Tone “BificbkoBa crpaBa”, ke po3-
najaeThes Ha 3 Temarmudi Tpymu: “O30poeHHS 1 ocHAIIEHHS,
“Crpareris 1 Taktnka” Ta “OcoboBuil ckman’. Temarnuna rpymna
“O30poeHHs 1 OCHANIEHHS™ € HAOITBII YHMCIEHHOW Ta CEMaH-
THYHO PI3HOMAHITHOI0, IHKOPMOPYIOUM § TEMATHYHHX TMiArPYIL
HaifBumty mpoxyKTHBHICTB MPOEMOHCTPYBANA TeMATHIHa Tpyma
“Crpareris 1 TakTuka”, a came, TeMaTWyHa migrpyma “3actocy-
BaHHS 30poi” 1 JiekcuuHa ofuHAL shot y Ti ckiani. @O 3 nekinb-
KOMa KOMITOHEHTaMH BIHCBKOBOT C(hepH MICTATH NEKCEMH, HATCKHI
K 110 OfIHI€T TeMATHYHOT IPYIH, Tak i 0 pi3HUX. 3ampONOHOBAHI
PE3YNBTATH 3aKMAJAK0Th MEPCIICKTHBH MONANBIION0 aHaMi3y Biif-
CBKOBOT JIEKCHKH Y cKIaji anrmiiichknx OO, 30kpeMa 10CIipKeHHs
il 0Gpa3oTBOpYOro MOTEHIIATY.
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Todorova N., Lapina M. Semantic characteristics
of military vocabulary in structure of phraseological units

Summary. The article focuses on the analysis of the semantic
characteristics of the military vocabulary in the structure
of English phraseological units. The corpus of the analyzed
material consists of the phraseological units in the structure
of which there is one or more lexemes denoting the concepts
of the various aspects of the military activities, such as military
science and technology, weapons and equipment, military
strategy and tactics, combat actions and operations, organization
and vital functions of troops, etc. It has been found out that
the highest number of the phraseological units contains one
component belonging to the military vocabulary.

Taking into account extralingual factors, we have developed
athematic classification of the components of the phraseological
units associated with the military sphere. They form a thematic
field “Military Affairs” which is divided into three thematic
groups: “Weapons and equipment”, “Strategy and tactics”
and “Personnel”. The thematic group “Weapons and equipment”
is characterized by a quantitative advantage and a complex
structure, incorporating 8 thematic subgroups: “Weapons”,
“Buildings”, “Technology”, “Symbols”, “Documentation”,
“Uniform”, “Logistics” and “Rituals”. Among them,
the thematic subgroup “Weapons” demonstrates significant
quantitative content and productivity, in particular the lexeme
gun is a component of 17 phraseological units. The highest
level of productivity is manifested by the second thematic
group “Strategy and Tactics” which is formed by the thematic
subgroups “Use of weapons”, “Military formation”,
“Combat actions”, “Maneuvering” and “Armed Conflict”.
The lexeme shot belonging to the thematic subgroup “Use
of weapons” is found in 24 phraseological units. The thematic
group “Personnel” is inferior to the previous ones in both
quantitative and qualitative aspects, as it incorporates only two
small thematic subgroups: “Servicemen” and “Organization
and Structure of the Armed Forces”.

It has been determined that phraseological units can contain
two or three components belonging to the military sphere. The
higher number of the components of such phraseological units
belongs to one thematic group, mostly “Strategy and Tactics”.

Key words: military vocabulary, English language,
phraseological unit, semantic characteristics, thematic
classification.
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